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OCOBJIMBOCTI ®YHKI[IOHYBAHHSI CTIMKUX BUCJIOBJIFOBAHb
Y CTPYKTYPI IIOCTMOJAEPHICTCBKHUX XYJOKHIX TEKCTIB
HA MPUKJIAAI TBOPUYUOCTI AHJ’KEJIUM KAPTEP

Y emammi xyoooicni mexcmu aimepamypu ROCHMMOOEPHI3MY PO32NAOAIOMbCA K NPOOYKMU iHOUBIOYANbHO-ABMOPCHKOI MOBOMEOD-
yocmi, wo 6cmynaions y 0ianoe iz cemiocghepoio i @ MOMeHm ROPOOAHCEHHSL, i 8 NPOYECE IXHbO2O NPOUUMAHHS, CAPUIIHAMMSL MA PO3YMIHHSL.
Ymeopeni enacniook 63aemo0ii 3 nonepedHimu mexcmamu (1imepamypHoio 1l KyJIbmypHOIO CRAOWUHOI0), B0HU ROMPEOYIOMb NOIUOLEHO20
Ul CUCMEMHO20 TTH2GICMUYHO20 BUBYEHHS.

Ha ocobnusy yeacy 3acnyzo8ye 0ocniodncenns cneyudixu QyHKYioHy8ants Cmiikux GUCL08II08AHb Y NOCMMOOEPHICIMCLKOMY Xy0O0dic-
HbOMY OUCKYPCI Kpi3b npusmy asmopcokoi ceioomocmi A. Kapmep. Ananizoeani ananiticoki nocmmoO0epricmcuKi Xy00JCHl MeKCmu Xapak-
MepusyIomscsl 102iUHO 000YMAHOI0 OP2aHI3AYIEI0 MAMepIany, 30Kpema i pemenbHOI0 CRIAHOBAHICINIO IHMEPMEKCMYaNbHUX 36 A3Ki8 y pa-
3eonoziunomy acnexkmi. Bupascenna aemopcokoeo “S” 6i06ysacmubcs 3a 00NOMO20I0 iHMEPMEKCIMYANbHUX 36 A3KI6 3 THUUMU MEeKCMamu
3a605KU (Ppazeonociunomy oHoy mMosu. Y meopuiil cnadwuHi yici nNUCbMEeHHUYI CROCmepicacmobcsi MHOJMCUHHICMb [HMEPMEKCMYalbHUX
36 ’A13Ki6, WO (YOKYCYEMbCS 6 KOJICHOMY 3 MEKCMIB, SKi il 6UAGLAIOMD.

Ockinvku opeanizayis cmpykmypu Xy00iCcHb020 MeKcmy 8i00y68acmvcs 3a 00NOMO2010 IHMEPMEKCMYAIbHUX 36 A3KI8 y KOHYeNnmydib-
HO-MOBHUX (YOpMAx, mo, sK HACIOOK, OOCAIOICEHH L | POZYMINHSA XYO0UCHLO2O MEKCHY nepeddbaiac 6UeUeHHs agmopcbKoi KOHYEeNnmyaibHoi
ma MOBHOI KapMuHu cimy, a 6i0max i MOBHOI NPeOCMasIeHOCHi IHMEPMEKCMYAIbHUX 36 'S3KI6.

TlocmmoodepnicmcbKull Xy00x#CHill OUCKYPC € OCODIUBUM CMUCTOBUM OCepeOKOM iHmepmeKkcmis. Bin nosnavenuii akmuenum ukopuc-
MAaHHAM ppazeonoziunozo Gonoy mosu. Yeeoenns 00 cmpykmypu XyOOJCHIX MeKCmie CMItIKUX GUCLO0BII08AHb XAPAKMEPUZYEMbCA 2~
OUHHUMU ABMOPCLKUMU THMEHYIAMU | CMUCTAMU, MAPKYE POZBUMOK CIOdHCemHUX Ninill y yinomy. Tak, npu 3’sacyeanni cneyughixu inmep-
MEKCMYANIbHUX 38 SI3KI6 Y NOCMMOOEPHICMCOKOMY XYOO0ICHbOMY OUCKYPCI HA 0COOIUBY Y8A2Y 3ACNY208V€ OOCHIONCEHHs 0CcOoOIUBOCmel
yHKYiOHY8AHHA CIMIUKUX BUCTIOBTIOBAHb MA 0XCepeN IXHbO20 NOXOONCEHHS.

Knrwuosi cnosa: nocmmooepHizm,; Xy00dCHIU MeKcm, NOCMMOOEePHICMCOKULL XYOOICHITE OUCKYPC, THMePMeKCmyaibHiCmyb, CIIlIKI U~
CIIOGNIOBANHSL.
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PECULIARITIES OF SET EXPRESSIONS FUNCTIONING IN POSTMODERN LITERARY TEXTS
STRUCTURE ON THE EXAMPLE OF ANGELA CARTER'S CREATIVE WORK

In this article, literary texts of postmodernism are considered as products of individual author’s language art that enter into a dialogue
with the semiosphere both at the moment of creation and in the process of their reading, perception and understanding. Formed as a result
of interaction with previous texts (literary and cultural heritage), they require in-depth and systematic linguistic study.

The research of the specifics of set expressions functioning in postmodern literary discourse through the prism of the writer A. Carter's
consciousness deserves peculiar attention. The analysed English postmodern literary texts are characterised by logically thought-out
organisation of material, in particular, a careful planning of intertextual connections in phraseological aspect. The expression of the
author's “I” occurs with the help of intertextual connections with other texts thanks to the phraseological language fund. In this writer’s
creative heritage, a multiplicity of intertextual connections is oserved, which is focused in all texts that reveal it.

Since the organisation of the literary text structure is formed with the help of intertextual connections in conceptual-linguistic forms, as
a result, the study and understanding of the literary text involves the research of the writer’s conceptual and linguistic picture of the world,
and, therefore the linguistic representation of intertextual connections.

Postmodern literary discourse is a special semantic focus of intertexts. It is marked by active use of the phraseological fund of the
language. The introduction of set expressions into the structure of literary texts is characterised by deep authorial intentions and meanings,
and marks the development of storylines in total. Consequently, when clarifying the specifics of intertextual connections in postmodern
literary discourse, major attention should be paid to the study of peculiarities of set expressions functioning and their origin sources.

Keywords: postmodernism, literary text (fiction); postmodern literary discourse; intertextuality; set expressions.
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OCTaHHIM 9aCcOM CITOCTEPIraeThes 3arajibHa TCHACHIIIS JIHrBiICTHUHUX nociimkens (Kopabnbosa, 1999; Crynina, 2011; [lamo-
Bay1, 2009) 10 BMBYEHHs BIUIMBY MOCTMOZAEPHI3MY Ha MOCTiHAYCTpiajJbHy KOMYHIKQTHBHY KYJIBTYpY, IO BUPQXKAEThCSI B €CTETHIII
XyJIO’KHBOTO MOBJICHHSI. BiMidaeThCs MOXKBaBIICHHS iHTEpeCy /0 aHami3y crenudiky iHTepTeKCTya bHUX 3B’SI3KIiB Y OCTMOAEP-
HICTCHKOMY JUCKYPCi, TPOTE 3’ ICYBaHHIO OCOOIUBOCTEH aBTOPCHKOT CBIIOMOCTI B KOHTEKCTI MIKTEKCTOBOT B3a€MOIii Ta CHICHU(iKH
IHTEPTEKCTYaJIbHUX 3B’SI3KIB Ha MPHKIAJIl CTIKMX BHCIIOBJIIOBAaHb, @ TAaKOX PO3MIILY MPOOJIEMH iMIOCTHIIO0 MHCHMEHHHKIB-IIO-
CTMOJICPHICTIB B IHTEPTEKCTyalbHOMY acHeKTi NMPHUAIJICHO HeIOoCTaTHbO yBark. ToMy Hapasi HEOOXiJHUMHU € MOAANbIIi HAayKOBI
HOIIYKH Y IIapUHIi JOCIIHKEHHS MOCTMOIEPHICTCHKOTO JUCKYPCY, OPIEHTOBaHI Ha BUBYECHHS crielM(iku QyHKI[IOHYBaHHS CTIHKHX
BHUCJIOBJIIOBAaHb B aCHEKTi IHTEPTEKCTYAIBHOCTI Ta KPi3h MPU3MY aBTOPCHKOI cBiftoMocTi. [Tornubnene qoCiikeHHS XyT0KHIX TeK-
CTiB OCTMOJEPHICTCHKOI JIiTepaTypy B IUIOLIMHI MOBHOTO BHSBY CTPYKTYPHHX O3HaK IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI, BU3HAUCHHS PO Li€l
TEKCTOBOI KaTeropii B iHIMBITyallbHO-aBTOPCHKiil TBOPUi T1abopaTopii uepe3 NpOCTEKEHHs THITOJIOTIT iIHTePTEeKCTYaIbHUX 3B’ 3KIiB
CIIyTYIOTh OKPECICHHIO YHIKaIbHOTO 17[I0CTUITIO.

VY MOCTMOJEPHICTCHKUX XYAOXKHIX TEKCTax MPETeKCTH HMEepPeKOJOBYIOThCS, HATOMICTh iIHTEpTEeKCTyanbHi GopMu, rapMOHiitHO
MOETHYIOUYHCH 1 B3aEMOOCMHUCITIOIOUHCH, YTBOPIOIOTH MPOQisb IMIOCTHIIIO 13 HOr0 XapaKTepHO JICKCUKOK, TEMaMH, CHOKETaMHU
it obpazamu. L{inHoto € nymxa Kopa6msoBoi H. B.: «DokycyBaHHS iHTepPTEKCTYaJIbHUX 3B SI3KIB y OyIb-sIKOMY 3 TEKCTiB (opMye
CHTYAIli}0 3MiCTONOPOPKEHHS, TIPHIOMY OYAb-SIKHIl TEKCT MOXKE BHSIBUTUCS TaKUM 3MICTONOPOIKYIOYMM LIEHTPOM. ICHyI0UHM sIK
BCEO0 €IHYI0Ya MHOKUHHICTb, 10 CKJIaA€ThHCS 13 MHOXKHUHH BCCOO € THYIOUHX IICHTPIB, IHTEPTEKCT HE € aHi OTHO3HAYHO MOHICTHY-
HUM, aHi OJJHO3HAYHO TUTIOpaticTHuHuM sBuiem» (Kopabnsosa, 1999: 6).

Ha croromui BUBYEHHsI 0coOMMBOCTEH (DYHKIIOHYBAHHS CTIHKMX BHCIJIOBJIIOBAHb y ITOCTMOJIEPHICTCHKUX XYJOXKHIX TEKCTaxX
3aCJIyrOBY€ Ha BUHATKOBY yBary, OCKUIBKH I[i OJMHUII BUKIMKAIOTH 3aIliKaBICHICTh B aCHEKTi TOCIIIKEHHS IHTepTEKCTyaIbHOCTI.
HBOTO TEKCTY, SK 1 IIUTAT, PEMIHICIIEHIIIH Ta aJro3ii, Clipusie CTBOPEHHIO JOJAaTKOBUX MOXKIMBOCTEH [UISl MOBHOI I'PH 3 YHTAI[bKOIO
ayauTopiero. [1iocTUIIE THCHMEHHNKA — HOTO CBITOOAYEeHHS 1 CBITOPO3YyMIiHHS — BUPA3HO IPEJCTaBISIOTH CTiMKi BHCIOBIIOBAHHSI.
VY npocTopi XyI0’KHBOTO TEKCTY IHTEePIIPETYIOTHCS Pi3HI CMUCIH [IUX OJUHUIIb, 10 3AJISKHUTH BiJl 3aIIIAaHOBAHUX aBTOPOM XYIOXK-
HIX HaMipiB, a TAKOXK KyJIbTYpHOI KoMIeTeHLii untadya. Came KyJIbTypHHIT JOCBiJ] OCTAHHBOTO Mepei0ayac MUTTEBE «IIPOYUTAHHSDY
CTIHKUX BHCIIOBJIIOBaHb.

VY HNOCTMOAEPHICTCHKMX XYJOXKHIX TEKCTaX CTIMKI BHCJIOBIIOBAHHS BUKOHYIOTH pi3HOMaHITHI (QyHKIIT: 3a0e3meuyroTs oOpas-
HICTh XyIO’HIX TEKCTiB; MOCHIIOIOTH iXHIO BUPa3HiCTh; PO3LIMPIOIOTE MEXKi MOBHOI I'pH; OEpyTh y4acTh Y CTBOPEHHI 00pa3iB repo-
iB; IHAMBITyaNi3ylOTh MOBJICHHS aBTOpa Ta HOTO JIITEPaTypHHUX IEPCOHAXKIB, MOJCKYIN JT0Jal0YH HOMY ipOHIYHOTO 3a0apBIIEHHS;
B OpraHi3oBaHiil Gpopmi nmepenaroTh CTaBICHHS aBTOPA i TePOiB 0 MOJiH, M0 BiI0YBAIOTHCS; 320€3MEUYIOTh JTAKOHIYHICTh BUKIIATY
iH(popMarii Tormo.

VY nocmipkyBaHUX MOCTMOAEPHICTCHKHX XYyIOXKHIX TEKCTaxX 3a(iKcOBaHO y3yallbHE Ta OKa3ioHanbHe (DYHKIIIOHYBaHHS CTIHKHX
BHUCJIOBJIIOBaHb. Y3yasbHi CTilKi BUCIIOBIIIOBaHHS BHKOPHCTOBYIOTHCS y TpaiMuiiHii Gopmi Ta 3HauenHi (CynpyH, 1999). Haro-
MICTh OKa310HaJIbHI YTBOPIOIOTHCS 3a MOJEIIAMHE Bxke icHyrounx oaunuils (Illepbauyk, 2000; Ptashnyk, 2000): BoHH € pe3yIbTaTOM
TpaHchopMaliil CTPyKTypH Ta CEMaHTUKH TPAAMIIMHUX CTIMKHX BHCIIOBJIIOBAaHb, HE CylepedaTb MOBHIH HOpMi, BinoOpakaroTh
MOBHHH PO3BUTOK i 3 4aCOM MOXYTb OyTH 3adikcoBaHi y (paseorpadiyHux mparsx.

CynepeunBoro € Taka (pa3eosioriuHa XapakTepUCTHKa, K cmilikicmb, KOoTpy BBaxaoTh (CymnpyH 1999; Ilep6auyk 2000;
Ptashnyk, 2000) memo yMOBHOIO, OCKIIBKH y TPOIECi TEKCTOBOrO (pyHKIIOHYBaHHs y3yasibHi OJUHUII 30€piraloTb 0Opa3HiCThb i
BOJJHOYAC 3a3HAIOTh OKa310HAIBHUX Mo dikaiil y 3HaueHHi Ta Gopmi. Lle nosicHoeThest HecTabIBHUM XapakTepoM (paseosoriu-
HOT'O 3HAYEHHSI SIK THOCEOJIOTIYHOT0 YHHHUKA eKCTPATiHIBAILHOT IPUPOAN CTIHKHUX BHCIIOBIIOBAaHb.

3HaueHHs CTIKUX BHCIIOBIIOBAaHb ITOEAHYE B COOI i BIITBOPEHHS IEBHOTO (hparMeHTa 0TOUyI040i NifICHOCTI, i CTAaBICHHS MOBIIS
10 HBOTO. BiIMOBIIHO, OIIiHKA € HEB1/I’EMHOIO CKJIAJI0BOIO CTIHKHUX BUCIIOBIIIOBAHb, Ki BIIOMBAIOTH ACOIIaTHBHY 0a3y MOBIIS IIPH BH-
pakeHHi OLiHKH. BHOKPEMITIOIOTH Pi3Hi THITH OLIIHKY: a) aHTPOIOIIEHTPHUYHA OIliHKa (1epeabadae OI[iHIOBaHHS peaniil 00’ €KTUBHOTO
CBITY 3 MO3ULIH JIOAWHN); 0) XPUCTUSHCHKO-pEIIriiHa oliHKa (BinoOpaxkae cTaH TyXOBHOCTI JIIOJJMHH); B) KYJIbTYPHO-€CTETHYHA
OLliHKa (300pakae CTaHOBJICHHS KYJIbTYpHO-€CTETUYHHX L[IHHOCTEH); T) HalliOHAJIbHO-eTHOTrpadivyHa OLiHKA (3MAILOBYE CTAHOB-
JICHHSI Hallii, HalliOHAJIBHOI CAMOCBIZOMOCTI, MATPiOTU3MY ); ) COLliAJIbHA OLIiHKA (€ IIKAJIOI0 [IHHOCTEH Y KOHKPETHOMY CYCITUIBCTBI
Ta cBiTi 3aranom) (Kocmena, 2000: 229-230).

V nporeci oka3ioHaNbHUX TpaHC(OpMAaIiil CEMaHTHKH Ta CTPYKTYPH CTIHKHX BHCIIOBIIOBAHb PEai3yIOThCSI aBTOPCHKI iHTEHIIT
PO3KPUTH MOTEHLIHHI MOXJIMBOCTI INX OJMHUIL Y MiKpO-, MaKpO- Ta CUTYal[IHHOMY KOHTEKCTaX. BHOKpeMiIeHO Taki THITH OKa3i-
OHAJIBHUX TpaHCc(hopMaIlii CTIHKUX BHCIOBIIOBAHD: eKCHAHCIS, CYOCMuUmyyis, KOHMAaMIHAYIs, elincuc, ano3is, KOMOIHO8AH] mMunu
mpancgopmayiv. KOMyHIKATUBHHAN YCIIX 3aJ€XKHUTh Bijl 3IaTHOCTI YHTAya BiIHOBUTH Yy3yasibHi CTIilKi BHCIOBIIOBAHHS B IXHHOMY
TpaauLiiHOMY (3araJbHOHApOJAHOMY) 3HAYECHHI y POIECi CIPUHHSATTS OKa3i0HATBHUX OJAWHHMIIb.

OxkasioHanbHi TpaHcdopmailii CTIHKUX BUCIOBIIOBaHb € OCOOJUBICTIO iTIOCTHIIIO MTMChMEHHHUKIB-IIOCTMOICPHICTIB, 30KpeMa i
A. Kaprep: 3aBIsSKH NEPETBOPEHHSAM y3yaJbHUX OJWHHUIIL MOJIEIIOIOTHCS JI0JJaATKOBI KOHOTATHBHI MOXJIMBOCTI ()pa3eosioriyHOro
3HaueHHs. BinTak, Xy10XKHiil TEKCT eTepMiHye pi3HOMaHITHI OKa3ioHaNbHI TpaHCOpPMALIiT CTIHKMX BUCIIOBIIOBAHb HA PiBHI IXHBOT
CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH. AHalli3 OKa310HAIBHHUX MEPETBOPEHB CTIHKMX BHCIIOBIIOBAHb Y XYIOXHIX TEKCTaX CIPHsE BU3HAUYCHHIO
KyJIbTYPHO-3yMOBJICHHX OCOOJIHMBOCTEH y XapakTepi 3MiH (pa3eoioriYHOi CEeMaHTHYHOI CTPYKTYPH IIUX OAWHHMIb.

3agikcoBaHO 0e€311i4 BUMAAKIB y3yaabHOrO (DYHKI[IOHYBaHHS CTIHKMX BHCIJIOBIIOBaHb Y TIOCTMOJEPHICTCHKUX XYIOXKHIX TEK-
ctax. Hampukinan, an’eKTUBHE CTiliKe BUCIIOBIIOBaHHS as hard/tough as nails (“very tough and not easily frightened, or not caring
about the effects of your actions on other people (Longman, 2012: 1155)) BxuT0 B y3yaJbHOMY 3HAUYCHHI 3 METOK MOJICITIOBAHHSI
o6pas3iB repoinb — cectep Yanc (lopu i Hopu): “Hard as nails, they said. That’s the Chance girls” (Carter, 2007: 79).

SIK y»ke 3a3Hayaocs BHIIE, BOXKJIMBHM IS IIOTO JOCII/UKEHHS € BUBUSHH HE JIMIIE Y3yaJIbHOTO, aJie i 0ka3ioHaJIbHOTO (QYHK-
LIOHYBaHHsI CTIHKMX BHCIIOBIIIOBAHb Yy IMOCTMOJEPHICTCHKHX XYIOXHIX TEKCTaX, 30KpeMa THIIB OKa3iOHAJBHUX TpaHchopMallii.
OyHKIIIOHYBaHHS 0Ka3i0HAIBHUX CTIMKHUX BHCIIOBIIOBAHb AEMOHCTPYIOTH TaKi IPHKIAIH.

1. Excnancin. et Tvn okasioHanbHUX TpaHchopMaiil moisrae y BKIIOUYESHHI 10 TPAAULIHHOT CTPYKTYPH CTIHKHNX BHCIIOBIIIO-
BaHb JJOJATKOBHX KOMIIOHEHTIB — CJIiB 1 CJIOBOCIIOJYYEHb BIJIbHOTO BXHUTKY, (hpaszeonorizmiB abo ixHiX (pparMeHTiB. Y CTpyKTypi
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OKa310HAIBHHUX CTIHKUX BUCIOBIIOBAHb MOIIMPIOBAYi 3aliMalOTh OJIHY 3 TPhOX (PYHKI[IOHATFHHUX MO3HUILiIT 00 XK JIBI/TpH OJJHOYACHO
NP YCKJIaJHEeHil eKCIaHCii — MPEeno3uLilo, IHTepIO3HLII0 Ta MoCTHo3uMLi0. [Togekonn oka3ioHa bHE HOIIMPEHHS 3yMOBIIIOE aHTO-
HIMiYHE IEPETBOPEHHS Y 3HAYCHHI TPAMIIIHHUX CTINKUX BUCIOBIIOBaHb, IK Y TAKOMY TIpUKiafi: ‘Pity the poor folks out in the cold
tonight without a roof over their heads,’ said Mrs Green comfortably (Carter, 1993: 102). Ekcniancist 3araibHOHapOTHOTO CTiHKOTO
BUCJIOBITIOBAHHS @ roof over your head — “somewhere to live” (Longman, 2012: 1518) BinOyBa€eThcs 3a JOMOMOTOIO MPEMO3UTHB-
HOT'0 KOMIIOHEHTa without.

2. Cyocmumyuis (TIEKCUKO-TpaMaTUYHA 3aMiHa) € MIIECIPIMOBAHOI0 3aMiHOK OKPEMHX KOMIIOHECHTIB CTIHKUX BHUCIIOBIIOBAHb
(omHOTO, KiTBKOX 200 BCiX) (DYHKIIOHAIBHO CXOXKHUMHU elleMeHTaMu. [IpuKiIagoM MOBHOI TpH € 3BEpHEHHS aBTOpa 10 MOBTOPIB:
bring the house down, fuck the house down... scatter little candle-flames like an epiphany on every head...” (Carter, 2007: 220).
Y3yanbHe cTilike BUCTOBIIOBaHHS bring the house down (“to make a lot of people laugh, especially when you are acting in a theatre”
(Longman, 2012: 855)) Bxwuto y TpaauuiiiHiii Gpopmi Ta 3Ha4YEHHI, HATOMICTh OKa3iOHAJILHE CTiliKe BUCIIOBIIOBaHHS fitck the house
down yTBOPEHO 32 JIOTIOMOT'0I0 JISKCHYHOT CyOCTUTYIIT MPETUKATUBHOTO KOMIIOHEHTA bring Ha fuck (taboo spoken verb).

3. Konmaminauyis (Bin nat. contaminatio — 3MilllyBaHHs) TIOJIATAE y TIOEJHAHHI ABOX 1 OUIbIIC TPAAUIIHHAX CTIHKUX BUCIIOB-
JIIOBaHb Ha OCHOBI CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHOT TOAiOHOCTI, 00 6e3 Hei. MOKIIMBOIO € TAaKOX PeIyKIlisi KOMIIOHEHTHOTO CKIIay CXpe-
[IyBaHUX y3yaJbHHX OJHHHIb. YTBOPECHI OKa3i0HAJBHI CTiHKi BHUCIIOBIIOBAHHS MOEIHYIOTh CEMAHTHKY i CTPYKTYpY 3arajibHoO-
HApOJHUX OJMHHUIG. [IPUKIAOM TAKOTO THITY OKa3i0HANBHUX TpaHC(OpMAIlii CTIHKHX BHUCIOBIIOBAHb B aHIVIHCHKUX XYI0KHIX
TeKCTax € Takuid: “But we’d had Grandma’s motto drummed into us since babyhood: ‘Hope for the best, expect the worst.” We were
prepared” (Carter, 2007: 113); “But Grandma said, you never can tell. Hope for the best, expect the worst, she said” (Carter, 2007:
61). Coepinnuii neBi3 xkuTTs repoink (cectep Jopu i Hopu) Hece Heabuske cmucinoBe HaBaHTaxeHHs. Lli cioBa HeoxHOPa3oBoO
3rajlylOThCsl B aHTIIIHCBKOMY XyJ0KHBOMY TEKCTi, 10 BKa3ye Ha iXHiil Hackpi3Huil xapaktep. Oka3ioHalbHE CTiHKE BHCIIOBIIO-
BaHHs YTBOPEHE 32 JIOMIOMOT0F0 KOHTaMiHaIlii CTIHKUX BUCIIOBIIOBaHb, 3a()iKCOBAHUX Y CIOBHHUKY: hope for the best — “hope that a
situation will end well when there is a risk of things going wrong” (Longman, 2012: 847) ta expect/fear the worst — “to expect or
fear that something will not be successful or something bad will happen” (Longman, 2012: 2028).

4. Enincuc (Bin rpeu. elleipsis — OmMyIIeHHs) TONATa€ B PEIyKIlii OMHOTO a00 KiIbKOX KOMIOHEHTIB TPAIAMIIHHUX CTIHKUX
BHUCIIOBITIIOBaHb, SIKi JIETKO BiITBOPIOIOTHCS B MEXaX KOHTEKCTY. 3a eNNCUCY-CKOPOYEHHSI 1 eTIMCHCY-CTHCHEHHS OKa3i0HAIBHI CTil-
Ki BUCJIOBIIIOBaHHS HE BTPA4alOTh €JIEMEHTH I'€HETHYHUX JDKEpel1, 30epiratou 3B’s30K i3 CEMaHTHKOIO Y3yalbHUX OJUHUILb.

LlikaBuM JUIst aHAJI3Y € TAKUA MPUKIIA] 3 aHIIIHCHKOTO Xy J0KHBOTO TEKCTY:

“After the miscarriage, she went round with a face like a month of Sundays for all of three weeks, then, whoops! head over
heels, again, this time with the man who played the drums in the pit band and he was old enough to be her grandfather. She was
particularly attracted to older men, in those days” (Carter, 2007: 82). CrioctepiraemMo y3yanbHe CTiiike BUCIOBIIOBaHHS @ month of
Sundays Ta oxaszionansHe — head over heels. Yxute B 1bOMy KOHTEKCTi TpaHC()OPMOBaHe CTiliKe BUCIIOBIIOBAHHS HABPS/TUH € BiJl-
MOBITHUKOM TpaauiiiiHoro head over heels. IMOBipHO, BOHO eliNTOBaHE Bijl CIOBHUKOBOTO be/fall head over heels in love “to love
or suddenly start to love someone very much” (Longman, 2012: 809). OkazioHanbHe NepeTBOPEHHS 3yMOBJICHE IHTCHIIIEI0 MOBHOT
eKOHOMii. BUKOpHCTaHi aBTOPOM 4acoBi MapKepH again, this time, for all of three weeks, then, whoops! in those days 3a6e3ne4yoTh
IHTEHCIOHAITI3aI[iF0 300payKeHHS MOYYTTIB FePOiHi.

5. Anrozia six TMO OKa3iOHANBHUX TpaHchOpMaIlill CTIKMX BUCIOBIOBAHb PO3paxOBaHa HAa EPyIUINIO YnTaya i 6a3yeThes Ha
BUKOPHUCTaHHI 3arajibHOr0 3MicTy abo 00pa3y, (GyHKIIOHYIOUH SIK HATSK Ha BiZIOMi HOCISIM MOBH CTilKi BUCIIOBITIOBaHHS. ACOIliaTHB-
HU 3B’S30K i3 TpaAUIIHHUMH CTIHKUMH BHCIIOBITIOBAHHSAMHU BCTAHOBJIOETHCS B KOHTEKCTI. Tak, y MAaKpPOKOHTEKCTI CIIOCTEPiraeMo
3BEPHEHHS aBTOpa JI0 TPATUIIINHOTO CTIHKOTO BUCIOBItOBaHHS kill the goose that lays the golden egg — “to destroy the thing that
brings you profit or success” (Longman, 2012: 959): “No wonder there was no inheritance for the children and they must scrape
themselves with newspaper and redden their pampered fingers in icy water now that the goose who laid the golden eggs was dead”
(Carter, 1996: 57). 3adikcoBaHO BHKOPHCTaHHS KUIBKOX IPOTOTHUIIIB KOMIIOHEHTIB y3YyaJlbHOTO CTIMKOTO BHCIIOBIIOBAHHS: the
goose, laid, golden eggs. CmepTh 0aThKiB 03Havana 1yt Menawi, Bikropii i [[)koHaTaHa He JHIIIe ICHXOJIOTIYHY TPaBMYy, a i yTpaty
BCBOT'O TOTO, 10 OYJIO TSI HUX 3BHYHUM.

6. Komoinosani munu oxazionanvnux mpancgopmayiii (OTHOYACHA €KCIAHCIA 1 CYOCTHTYIiSA, CNIMCUC 1 SKCIAHCIsl, KOH-
TaMiHallis, eKCMaHCist 1 CyOCTUTYIIS TOIIO) 3YCTPIYAIOThCS JOCUTh 4aCTO. BOHH 3yMOBIIOIOTH YCKIIQJHEHI 3MiHH CEMaHTHYHOL
CTPYKTYpH CTIHKHX BHCIIOBIIOBaHb. BapiaHTH aHaii3y okasioHaNbHHMX TpaHc(OpMaliil, 3anporoHoBaHi 10 TaKUX MPUKIAAIB, HE
€ BHYEPITHUMH, OCKIIbKH MOXJIMBI TAKOX JOJATKOBI MiJAXOH J0 PO3MIISLY IUISXiB YTBOPSHHS JOCHIIKYBAaHHX OKa3iOHAJIbHHX
CTIHKHMX BHCIIOBIIOBaHb.

BucHoBku. OTxe, MOCTMOACPHICTCHKI XyMOXKHI TEKCTH € OJHUM i3 JpKepen 30aradeHHs HalioHanbHOI (paseosnorii. Criiiki
BHCJIOBJIIOBAHHS CTBOPIOIOTH SIPO IHTEPTEKCTYAIBHHUX 3B’S3KIB ¥ CTPYKTYpi MOCTMOJEPHICTCHKOTrO XYA0KHBOTO TEKCTY, HOpMy-
I0Th OCTaHHIH SIK €MHE IIiJIe, HOCHIIOIYN IHTPHUTY i BUKJIMKAIOUM 3pOCTaloue 3alliKaBJIeHHs B YHUTALbKOI ayauTopii. Bonu Hami-
JICHI 3HAYHKUM acOIiaTHBHUM MOTEHIIIATIOM i BIZIrparoTh BAXKJIMBY POJIb B OpraHi3ailii moCTMOACPHICTCHKOTO XYA0KHBOTO TUCKYPCY
Ta peanisanii aBTOPCHKMX iHTeHIii. [xHe QyHKIioOHyBaHHS cripuse MeTahopHYHOMY MEPEOCMUCIIEHHIO MUHYJIOT0. BukopucTan-
HSI TIMCBMEHHUKOM CTIHKHX BHCJIOBJIIOBaHb Y TIXHBOMY TPAIHI[HOMY 3HAYCHHI Ta Y TPAHC(HOPMOBAHOMY CIIYT'Y€ Pi3HOMAaHITHUM
IHTEHIIsIM — YITKIlIiH XapaKTepUCTHII 00pas3iB JiTepaTypHUX HEPCOHAXKIB, BUPAKEHHIO 1JeHHOT0 3MICTy TBOPIB, HaJJaHHIO J0/aT-
KOBHMX TBOPYHMX CMHCIIIB, BEICHHIO CKJIaJ{HOT OaraTopiBHEBOI IpH TOLIO. Y3yalbHi CTiliKi BUCIIOBIIOBAHHS YacTO 3a3HAIOTh OKa3io-
HaJIBHHUX TpaHC(OpMaIliif, KOHCTATYIOUH y TAKHI CIIOCIO THHAMIYHUIN XapakTep Gpa3eoorii Ta yMOBHICTh OHATTS (hpazeonoiunol
cmitikocmi, a TAKOX 300paXkalouy TeHCHIIT AMHAMIKK (pa3eosoriyHOro GoHIy MOBH.

Tepcnexmueamu nOOAILULUX HAYKOBUX OOCTIONCEHb € BUBYCHHS CTIHKUX BHCIOBIIIOBAHb BIAMOBIIHO 10 IiJel Ta 0COONMUBOCTEH
TXHBOTO BUKOPUCTAHHS 1 ()YHKI[IOHYBAaHHS Y TOCTMOIEPHICTCHKOMY XYI0KHBOMY JAUCKYPCI.

Jliteparypa:
1. KopabnsoBa H. B. [HTepTekcTyanbHIiCTh JiTepaTypHOTo TBOpPY (Ha Matepiani pomany A. bitosa «IlymikiHChKuid aiM»): aBTOped.
JMC.... KaHA. ¢inoi. Hayk: cnen. 10.01.06 «Teopis niteparypm». Honensk, 1999. 19 c.

32 Hayxkosi 3anucku Hayionansroeo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « @inonoeiay, eun. 15(83), 2022 p.



© C. O. I'ypbanceka ISSN 2519-2558
IMTPOBJIEMU JITHI'BICTUKU TEKCTY TA IUCKVYPCY

2. Kocmena T. A. AKCioJIOTiYHI aCTIEKTH IParMaIiHrBICTUKH : popMyBaHHS 1 pO3BUTOK Karteropii ouinku. JIpBiB: Bua-so JIHY im. IBana
Dpanka, 2000. 350 c.

3. Crynina M. B. Himenpkuit mocTMOIepHICTCHKUI JUCKYPC : JIIHFBOKOHLENTYAJIbHUH 1 JTIHTBONOSTUYHHUIT aCeKTH: aBTOped. JHC....
kaH. ¢inon. Hayk: cren. 10.02.04 «'epmancbki MoBu». Opeca, 2011. 20 c.

4. CynpyH A. I1. CeMaHTHKO-CTHIIICTHYHI 0COOIMBOCTI (hpa3eosIOriyHUX OAMHMIb (Ha MaTepiaji MoeTHYHUX TBOpiB Makcuma Puib-
CBKOT0): JHMC.... KanauaaTa ¢inon. Hayk: 10.02.01. Mukonais, 1999. 302 c.

5. IHamoBan M. IHTEepTeKCT y CBITIIi paMIIu: MXKTEKCTOBI Ta MiXkcy0 €KTHI persinii ykpaiHcbkoi xpamu: MoHorpadis. Kuis: ABrorpad,
2009. 352 c.

6. llepbauyxk JI. @. 3arapHOMOBHA Ta iHMBITyalbHO-aBTOPChKA (pa3eoioris B XyI0XKHiX TekcTax (Ha Martepiani TBopiB O. ['onuapa):
qc.... kaaauaara ¢inon. vayk: 10.02.01. Cimdpepomnomns, 2000. 211 c.

7. Carter A. Heroes and Villains. N. Y.: Penguin Books, 1993. 151 p.

8. Carter A. The Magic Toyshop. N. Y.: Penguin Books, 1996. 200 p.

9. Carter A. Wise Children. N. Y.: Farrar, Straus and Giroux, 2007. 234 p.

10. Longman Dictionary of Contemporary English: sixth printing. China, 2012. 2081 p.

11. Ptashnyk S. Textbildende Funktionen phraseologischer Modifikationen in der Pressesprache. Thesenband der Berliner Linguistik.
Berlin, 2000. T. 9. S. 31-32.

References::

1. Carter A. Heroes and Villains. N. Y.: Penguin Books, 1993. 151 p.

2. Carter A. The Magic Toyshop. N. Y.: Penguin Books, 1996. 200 p.

3. Carter A. Wise Children. N. Y.: Farrar, Straus and Giroux, 2007. 234 p.

4. Korabliova N. V. Intertekstualnist literaturnoho tvoru (na materiali romanu A. Bitova “Pushkinskyy dim”) (Intertextuality of a literary
work (based on A. Bitov’s novel “Pushkin’s House™)): avtoref. dys.... kand. filol. nauk: spets. 10.01.06 “Teoriya literatury”. Donetsk, 1999.
19s.

5. Kosmeda T. A. Aksiolohichni aspekty prahmalinhvistyky : formuvannya i rozvytok katehoriyi otsinky (Axiological aspects of
pragmalinguistics: formation and development of the evaluation category). Lviv: Vyd-vo LNU im. Ivana Franka, 2000. 350 s.

6. Longman Dictionary of Contemporary English: sixth printing. China, 2012. 2081 p.

7. Ptashnyk S. Textbildende Funktionen phraseologischer Modifikationen in der Pressesprache. Thesenband der Berliner Linguistik.
Berlin, 2000. T. 9. S. 31-32.

8. Shapoval M. Intertekst u svitli rampy: mizhtekstovi ta mizhsubyektni relyatsiyi ukrayinskoyi dramy (Intertext in the ramp light:
intertextual and intersubjective relations of Ukrainian drama): monohrafiya. Kyiv: Avtohraf, 2009. 352 s.

9. Shcherbachuk L. F. Zahalnomovna ta indyvidualno-avtorska frazeolohiya v khudozhnikh tekstakh (na materiali tvoriv O. Honchara)
(Common language and individual author phraseology in artistic texts (based on the works of O. Honchar)): dys.... kandydata filol. nauk:
10.02.01. Simferopol, 2000. 211 s.

10. Stulina M. V. Nimetskyy postmodernistskyy dyskurs: linhvokontseptualnyy i linhvopoetychnyy aspekty (German postmodernist
discourse: linguoconceptual and linguopoetic aspects): avtoref. dys.... kand. filol. nauk: spets. 10.02.04 “Hermanski movy”. Odesa, 2011.
20s.

11. Suprun A. P. Semantyko-stylistychni osoblyvosti frazeolohichnykh odynyts (na materiali poetychnykh tvoriv Maksyma Rylskoho)
(Semantic and stylistic features of phraseological units (based on the poetic works of Maksym Rylskyi)): dys.... kandydata filol. nauk:
10.02.01. Mykolayiv, 1999. 302 s.

Hayxkosi 3anucku Hayionanerozo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « @inonoeisay, eun. 15(83), 2022 p. 33



